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	О.С.Ахманова Словарь
	Ж.Марузо
	И.Р. Гальперин Очерки по
	У.Эко
	 
	 
	 

	лингвистических
	Словарь
	 
	стилистике английского языка. –
	Отсутствующая
	 

	терминов. – М.: URSS,
	лингвистических
	М.: Изд-во лит-ры на иностранных
	структура. Введение

	2004. - С. 160-164.
	терминов. - М.:
	яз-х, 1958. – С. 105-123.
	в семиологию. – С-

	 
	URSS, 2005 - С.
	 
	П.: Symposium, 2004.

	 
	112-113.
	 
	 
	– С. 68; 512-514.
	 

	Значение
	Значение слова
	Термин “зачение” объединяет 1)
	Значение
	 
	–

	(семантический состав
	– совокупность
	предметно-логическое значение
	непрерывное
	 

	слова) – 1. Отображение
	представлений,
	слова; 2) назывное значение
	творение
	субъектов

	предмета
	которые
	могут
	слова; 3) эмоциональное значение
	речи,
	 
	 
	узус,

	действительности
	быть
	вызваны
	слова.
	установившийся
	в

	(явления, отношения,
	произнесением
	1. Предметно-логическое
	определенном
	 

	качества, процесса) в
	слова,
	либо
	значение слова – выражение
	сообществе,
	 

	сознании, становящееся
	совокупность
	словом общего понятия о предмете
	проблема
	 
	его

	фактом языка вследствие
	представлений,
	или явлении через один из
	экстенсивности
	и

	установления постоянной
	вызываемых
	признаков, который, в силу
	интенсивности.
	 

	и неразрывной его связи
	этим словом в
	исторических условий развития
	(с.68): семиология -

	с определенным
	конкретном
	значений, стал на данном этапе
	отрасль лингвистики,

	звучанием, в котором оно
	случае.
	 
	представителем всего понятия
	где
	невербальные

	реализуется; это
	 
	 
	(вещественное, основное, прямое,
	знаки
	 
	получают

	отображение
	 
	 
	номинативное значение).
	значения
	благодаря

	действительности входит
	 
	 
	Предметно-логическое значение
	языку.
	 
	 
	 

	в структуру слова
	 
	 
	слова может изменяться в
	 
	 
	 
	 

	(морфемы и т.п.) в
	 
	 
	соответствии с изменением
	 
	 
	 
	 

	качестве его внутренней
	 
	 
	понятия, при сохранении звуковой,
	 
	 
	 
	 

	стороны (содержания), по
	 
	 
	материальной оболочки слова;
	 
	 
	 
	 

	отношению к которой
	 
	 
	бывают свободными (существуют в
	 
	 
	 
	 

	звучание данной
	 
	 
	слове не зависимо от его сочетания
	 
	 
	 
	 

	языковой единицы
	 
	 
	с другими словами) и связанными
	 
	 
	 
	 

	выступает как
	 
	 
	(существуют в словосочетаниях).
	 
	 
	 
	 

	материальная оболочка,
	 
	 
	2. Назывное значение слова –
	 
	 
	 
	 

	необходимая не только
	 
	 
	результат необходимости выделить
	 
	 
	 
	 

	для выражения значения
	 
	 
	разряд слов, которые могут быть
	 
	 
	 
	 

	и сообщения его другим,
	 
	 
	закреплены за единичными
	 
	 
	 
	 

	но и для самого его
	 
	 
	предметами. Закрепление
	 
	 
	 
	 

	возникновения,
	 
	 
	происходит путем превращения
	 
	 
	 
	 

	формирования,
	 
	 
	предметно-логического значения в
	 
	 
	 
	 

	существования и
	 
	 
	назывное (Smith от smith – кузнец;
	 
	 
	 
	 

	развития.
	 
	 
	Chandler от candle-maker; Вера,
	 
	 
	 
	 

	2. Признак, общий для
	 
	 
	Надежда, Любовь и т.д.), возможен
	 
	 
	 
	 

	всех ситуаций, в которых
	 
	 
	и обратный процесс превращения.
	 
	 
	 
	 

	говорящий может
	 
	 
	3. Эмоциональное значение –
	 
	 
	 
	 

	произнести данную
	 
	 
	способ реализации понятия в слове.
	 
	 
	 
	 

	языковую единицу
	 
	 
	Реализует в слове выражение самих
	 
	 
	 
	 

	(слово) и всех реакций,
	 
	 
	эмоций, ощущений, вызванных
	 
	 
	 
	 

	которые произнесение
	 
	 
	предметами, фактами, явлениями
	 
	 
	 
	 

	данной языковой
	 
	 
	объективной действительности. В
	 
	 
	 
	 

	единицы в ситуациях
	 
	 
	нем выражается субъективно-
	 
	 
	 
	 

	данного типа вызывает у
	 
	 
	оценочное отношение говорящего к
	 
	 
	 
	 

	слушающего.
	 
	 
	фактам объективной
	 
	 
	 
	 

	3. Совокупность функций
	 
	 
	действительности.
	 
	 
	 
	 

	лингвистических единиц;
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	все то, что этими
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	единицами
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	выражается,обозначается,
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	является их
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	содержанием.
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


















	Дж. Лакофф Женщины,
	Г.И. Кустова Типы производных значений и
	А.Зализняк
	 

	огонь и опасные вещи //
	механизмы языкового расширения. - М.: Языки
	Многозначность
	в

	Что категории языка
	славянской культуры, 2004. – С. 29-32.
	 
	 
	языке и
	способы
	ее

	говорят нам о мышлении.
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	представления. – М.:

	– М.: Языки славянской
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	Языки
	славянских

	культуры, 2004. – С. 379-
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	культур, 2006. – С. 34-

	380.
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	35.
	 
	 

	Значение не является
	Значение – это ВОЗМОЖНОСТЬ: возможность как
	Значение слова как
	 

	вещью; оно включает то,
	идентифицировать исходную ситуацию, так и
	набор семантических

	что является значимым
	осмыслить новые ситуации. Значение – это
	компонентов, или
	 

	для нас. Ничто не есть
	ОГРАНИЧЕНИЕ: значение не расчитано на что
	компонентов
	 

	значимо само по себе.
	угодно, ограничен и круг исходных объектов и
	толкования, имеющих

	Значимость проистекает
	ситуаций, которые оно «обслуживает», и возможности
	вид утверждений на
	 

	из нашего опыта
	его модификации и распространения на новые
	семантическом
	 

	функционирования как
	объекты и ситуации.
	 
	 
	 
	 
	 
	метаязыке. Сравнение

	существ определенного
	Слово имеет определенный семантический потенциал,
	этих наборов
	 

	типа в определенном
	те возможности, которые предоставляет говорящим
	выявляет общее и
	 

	окружении. Концепты
	исходное значение и связанная с ним ситуация для
	различное в значении

	базового уровня значимы
	осмысления, концептуализация других ситуаций, и, с
	синонимов в пределах

	для нас вследствие того,
	другой стороны, сам круг ситуаций разных типов и
	одного языка,
	 

	что они характеризуются
	разной природы, на которые данное слово можно
	переводных
	 

	тем способом, которым
	распространить, которые им можно охватить.
	 
	эквивалентов в
	 

	мы воспринимаем
	Совокупность значений слова – СЕМАНТИЧЕСКАЯ
	разных языках, а
	 

	целостный облик вещей в
	ПАРАДИГМА.
	 
	В
	 
	работах
	 
	Е.В.Падучевой
	также разных
	 

	терминах структуры часть
	семантическая парадигма – «система значений» и
	значений одного
	 

	– целое, и и
	сами значения рассматриваются как образующие
	слова (каждому из
	 

	особенностями
	систему. Считается, что у многозначного слова есть
	которых
	 
	 

	взаимодействия наших
	«корневая» лексема, из которой путем определенных
	сопоставляется свой
	 

	тел с вещами. Образные
	семантических
	преобразований по
	определенным
	набор).
	 
	 

	схемы имеют значение
	правилам могут быть получены значения остальных
	Все языковые
	 

	для нас вследствие того,
	лексем.
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	единицы
	 
	 

	что они также
	Семантический потенциал слова практически никогда
	многозначны, для них

	структурируют наше
	не реализуется полностью, а реализуется, в виде
	не существует
	 

	восприятие и физическое
	отдельных значений, лишь его часть. Этот потенциал
	единого ядерного
	 

	движение тела, хотя и в
	реализуется неравномерно – одна возможность (тип
	(инвариантного)
	 

	менее детализированном
	значения) может реализоватьсся многократно, а
	значения, такого, что

	виде.
	другая – ни разу (например, у слова может быть
	все остальные есть
	 

	 
	несколько метафорических значений и ни одного
	его
	 
	 

	 
	метонимического). То же самое относится к словам
	вариантами..Значение

	 
	одного семантического класса, у которых одинаковый
	представлено в форме

	 
	потенциал. Тем не менее у разных слов одного класса
	образ-схемы;
	 

	 
	бывает разное количество значений.
	 
	 
	 
	нецентральные
	 

	 
	Связь значений слова зависит от его парадигмы.
	(производные)
	 

	 
	Если парадигма – результат семантической деривации
	значения
	 
	 

	 
	корневой лексемы, то одна из главных задач –
	мотивированы
	 

	 
	установить, как связаны значения друг с другом, какое
	центральным,
	 

	 
	место каждое из них занимает в парадигме и по каким
	трансформациями
	 

	 
	правилам семантического преобразования их можно
	образ-схемы и
	 

	 
	получить.
	Если
	 
	парадигма
	–
	исторически
	метафорическими
	 

	 
	сложившаяся совокупность значений слова, то связь
	переносами.
	 

	 
	этих
	значений
	является презумпцией: они связаны
	Образ-схема – картинка,

	 
	потому,
	что происходят
	из одного
	источника
	и
	позволяющая когнитивно-

	 
	адекватным образом
	 

	 
	восходят к нему. Значение содержит то, что было в
	 

	 
	представить как значение

	 
	этом
	источнике,
	причем
	разные
	значения могут

	 
	слова, его многозначность:

	 
	«черпать» из этого источника разное. Исходное
	разные значения выбирают

	 
	значение
	–
	одна
	из
	возможных
	концептуализаций
	разные части схемы в кач-

	 
	ситуации. Его преимущество в том, что оно ближе к
	ве центральных, оставляя

	 
	прочие за полем зрения,
	 

	 
	ситуации, чем другие значения.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	что отражает устр-во
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	Семантический потенциал слова зависит от ситуации,
	нашего зрительного
	 

	 
	устройства
	значения,
	от
	результатов
	применения
	к
	восприятия и др.
	 

	 
	этим значениям основных механизмов семантической
	когнит.процессов.
	 

	 
	 
	 
	 

	 
	деривации (метафоры и метонимии).
	 
	 
	 
	 
	 








	И.В.
	Арнольд
	Стилистика.
	Ю.М.
	Скребнев
	Основы
	В.А.Кухаренко Практикум з

	Современный
	английский
	язык.
	стилистики английского
	языка.
	стилістики англійської
	мови

	Учебник для вузов. – М.: Флинта,
	Учебник для вузов. – М.:
	(англійською
	мовою).
	–

	Наука, 2005. – С. 150 – 173.
	 
	 
	Астрель, АСТ, 2003. – С. 27 – 28.
	Вінниця: Нова книга, 2003. –

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	С. 27.
	 
	 

	Лексическое значение слова –
	 
	Meanings are notions, ideas,
	Concept is a logical category,

	реализация понятия, эмоции или
	 
	mental images, and in consequence
	it`s linguistic counterpart is

	отношения средствами языковой
	 
	they cannot be placed on a par with
	meaning. Meaning is the unity

	системы.
	 
	 
	 
	 
	sound complexes, letter
	 
	of generalization,
	 
	 

	Денотативное значение слова
	 
	combinations, or other material
	communication and thinking.

	называет понятие, которое отражает
	manifestations of whatever kind.
	The meaning of a word is
	 

	действительность, соотносится с
	 
	Meanings correlate with all levels,
	liable to historical changes.

	внеязыковой действительностью.
	 
	that`s why semasiology is an `all-
	Dennotational meaning
	 

	Коннотативное значение – его
	 
	level` discipline.
	 
	informs of the subject of
	 

	эмоциональный, оценочный,
	 
	 
	 
	 
	communication; connotational

	экспрессивный и стилистический
	 
	 
	 
	 
	– about the participants and

	компоненты.
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	conditions of communication.

	Эмоциональный компонент значения
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	может быть узуальным или
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	окказиональным. Слово обладает
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	эмоциональным компонентом
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	значения, выражая эмоции или чувства.
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Возникает на базе предметно-
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	логического компонента, способно
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	вытеснять или модифицировать его.
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Слово обладает оценочным
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	компонентом значения, если оно
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	выражает положительное или
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	отрицательное суждение о том, что оно
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	называет, т.е. одобрение или
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	неодобрение. Связан с предметно-
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	логическим, уточняет и дополняет его.
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Экспрессивный компонент значения
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	слова своей образностью или другим
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	способом подчеркивает, усиливает то,
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	что называется в этом же слове или в
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	других, синтаксически связанным с
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	ним словах.
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Прямое значение слова
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	(номинативное) реализуется при
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	отсутствии контекста, а переносное – в
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	контексте.
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 








	А.Н. Мороховский,
	О.П.Воробьева, Н.И.Лихошерст,
	И.М.
	Кобозева
	 
	Лингвистическая

	З.В.Тимошенко Стилистика английского языка. – К.:
	семантика. – М.: URSS, 2007. – С. 9 – 13.

	Вища школа, 1991. – С. 93-100.
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	В семантике слова различают предметно-логический
	Значение – то, что данное явление,

	аспект значения, первичный, объективный план
	понятие, предмет значит, обозначает.

	(денотация) и экспрессивно-эмоциональный аспект
	Значение могут иметь те носители

	значения, его вторичный, субъективный план
	 
	информации, для которых знаковая

	(коннотация), выражающий чувства, намерения,
	функция является если не главной, то по

	оценку.
	 
	 
	 
	 
	 
	крайней мере побочной, а значит,

	Функционально-стилистический компонент
	существуют правила и договоренности,

	значения у слова возникает на основе постоянных
	регламентирующие способ интерпретации

	ассоциаций, связанных с узуальным употреблением его
	таких носителей в рамках некоторого

	в определенных речевых сферах или ситуациях
	сообщества. Встречая слово «значение»

	общения.
	 
	 
	 
	 
	 
	применительно к стихийному явлению, мы

	Оценочный компонент – соотносится со сферой
	переводим данный феномен в разряд

	рационально-оценочного восприятия. Выражает
	знаков, т.е. намекая на включенность его в

	узуально-закрепленное отношение членов языкового
	знаковую систему.
	 
	 
	 

	колленктива к денотату, соотнесенному со словом по
	Понятие значение связано с презумпцией

	типу «одобрение – неодобрение».
	 
	существования
	знаковой
	системы,

	Эмоциональный компонент значения соотносится со
	элементом или текстом которой выступает

	сферой эмоционально-чувственного восприятия.
	носитель значения. Когда говорят о

	Эмоциональное – средство создания экспрессии.
	значении слова, имеют в виду его

	Экспрессивно-образный компонент соотносится с
	словарное толкование.
	 
	 

	квалификативной
	сферой
	чувственно-образного
	Значение слова – закрепленное за

	восприятия, в котором отражена закрепленная
	единицей языка относительно стабильное

	языковой практикой соотнесенность конкретного слова
	во времени инвариантное содержание,

	с некоторым объектом через указание на другой объект
	знание которого входит в знание данного

	или признак (осел – о человеке).
	 
	 
	языка, «смыслу» как связанной со словом

	Лексическое значение – основное; обладает
	информации, изменчивой во времени,

	признаками,
	присущими
	денотату;
	выражено
	варьирующей в зависимости от свойств

	эксплицитно.
	 
	 
	 
	 
	 
	коммуникантов, знание которой не

	Стилистическое
	–
	дополнительное;
	обладает
	обязательно для знания языка.
	 

	признаками, приписываемыми денотату, выражено
	Значение – устойчиво закрепленное за

	имплицитно..
	 
	 
	 
	 
	 
	знаком
	содержание,
	его
	можно

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	устанавливать, а затем знать; смысл –

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	изменчивое, его можно искать.
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	Значение Х-а – информация, связываемая

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	с Х-ом конвенционально, т.е. согласно

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	общепринятым правилам использования Х-

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	а
	в
	качестве
	средства
	передачи

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	информации.
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 








	Е.В.Падучева Динамические модели в семантике
	С.А.Жаботинская Лексическое значение:
	 
	 

	лексики. – М.: Языки славянской культуры, 2004. –
	принципы построения концептуальной сети.
	 

	С.25 – 29.
	(статья).
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Слова как люди: ни одно не равно другому – ни по
	С лингвокогнитивных позиций значение каждого

	смыслу, ни по сочетаемости, ни по другим
	конкретного слова представляет собой фрагмент

	признакам. Слову должна быть сопоставлена
	информации, элементы которой определенным

	«формула значения», которая позволяет
	образом упорядочены, «аранжированы» в составе

	предсказывать или объяснять те или иные аспкты
	единого целого. При этом способ «аранжировки»

	его непосредственно наблюдаемого поведения
	задается
	концептуальной
	 
	структурой.

	(различные аспекты сочетаемости с другими
	Гипотетически,
	 
	существуют
	 
	 
	такие

	лексическими единицами, особенности
	концептуальные структуры, которые являются

	фонетического ударения).
	универсальными
	паттернами
	организации

	Большую часть сочетаемостных ограничений и
	вербализуемой информации. Будучи своего рода

	других аспектов поведния слова можно предсказать
	«лекалами» для мысли, они
	 
	содержат

	и объяснить, оперируя такими семантическими
	ограниченный набор понятийных элементов и

	компонентами и параметрами значения, которые
	связи между ними.
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	являются общими у данного слова со многими
	Если лексическое значение есть активируемый

	другими. Толкование выявляет в значении слова
	словом фрагмент
	информации о
	мире,
	то

	набор компонентов пропозициональной структуры:
	возникает вопрос об объеме этого фрагмента.

	движение, каузация, знание, восприятие и.под.
	Давний спор о том, что считать лингвистическим

	Систематизация лексики достигается за счет
	значением, непосредственно связанным со словом,

	семантических компонентов, которые повторяются
	а что – значением экстралингвистическим, или

	в значении большого числа слов. Толкования
	энциклопедическим, в когнитивной лингвистике

	направлены не на выявление значений слова, а на
	решается компромиссно. Лексическое значение

	выявление сходства и различия между классами
	есть открытый корпус знаний об определенной

	слов. Фиксируются в значении слова параметры,
	сущности;
	составляющие
	корпуса
	 
	имеют

	общие для всех слов к-л типа.
	различную степень «центральности», важности

	Слова, как правило, многозначны. Разные значения
	для идентификации этой сущности [Langacker:

	слов связаны между собой, причем эти связи
	2000, 2/10]. Такая тактовка созвучна с теорией

	повторяются, т.о. многозначность – регулярна. Она
	М.В. Никитина [1997, 106] о существовании

	может быть представлена как переход от одного
	различных зон интенсионала и импликационала

	значения к другому, т.е. как изменение значения.
	значения.
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Найдя для каждого слова переход, можно
	«Открытый корпус знаний», фигурирующий в

	объединить значения слова в дерево. Если есть два
	определении лексического значения, связан с

	слова, связанные семантическим переходом, есть и
	понятием домена (domain), под которым

	больше. Так, одно значение мотивируется другим.
	понимается
	«любая
	целостная
	область

	Семантический компонент / параметр, который
	концептуализации,
	 
	относительно
	 
	которой

	различает значения слова, может различать и
	характеризуется
	семантическая
	структура»

	разные слова (на основании параметра
	[Langacker: 1987, 547]. Так, например, доменом

	«деятельность» и / или параметра «свойство»).
	слова яблоко становится вся разноплановая

	 
	информация о данном предмете – о его свойствах

	 
	и отношениях, о включенности его в различные

	 
	виды деятельности и т.п.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
























И.Р. Гальперин Очерки по стилистике английского языка. – М.: Изд-во лит-ры на иностранных яз-х, 1958.

– С. 123 – 288; 43-50; 51 – 103.

Выразительные средства языка – такие морфологические, синтаксические и словообразовательные формы языка, которые служат для эмоционального или логического усиления речи. Эти формы языка отработаны общественной практикой, осознаны с точки зрения их функционального назначения и зафиксированы в грамматиках и словарях. Есть предмет изучения грамматики, лексикологии, фонетики, стилистики (их использование в разных стилях речи, особенности функционирования и употребления как стилистический прием).

Стилистический прием – обобщения, типизация, сгущение объективно существующих в языке средств, не является натуралистическим воспроизведением этих средств, а качественно их преобразовывает.

Для лингвистической стилистики языка особую важность приобретает классификация словаря по стилистическим признакам и по типам лексических значений. Словарный состав языка, согласно делению письма на письменную и устную речь, включает в себя литературно-книжную и живую разговорную лексику. Так, словарный состав языка включает в себя следующие виды лексики:

1.разговорная лексика (kid, chap, dad, get out);

2.лексика с нейтральной стилистической окраской (child, fellow, father, go away);

3.литературно-книжная лексика (infant, associate, parent, retire).

Различие между видами лексики обусловлено эмоциональной окраской, разговорный слой имеет ярко выраженную эмоциональную окраску; литературно-книжная – в некоторых случаях, для выражения приподнятости настроения, возвышенности, торжественности и т.д. Эмоциональная окраска появляется при сопоставлении синонимичных слов друг с другом.

Вписьменном типе речи выделяется: а) общая литературно-книжная лексика;

б) функциональная литературно-книжная лексика.

Вустном типе речи выделяется:

а) общелитературная разговорная лексика; б) нелитературный слой слов.

Общая литературно-книжная лексика – слова латинского и французского происхождения (книжные заимствования), обеспечивают точное выражение мысли.

Функциональная литературно-книжная лексика – неоднородные группы слов, различаемые по служебной функции, которую слова несут в различных стилях речи: термины, варваризмы, поэтизмы, архаизмы, неологизмы.

Термины – слова, которыми обозначают вновь появляющиеся понятия, связанные с развитием науки, техники, искусства; лишены эмоциональности, моносемантичны (typhoid, pneumonia, atmosphere, telephone, radio, electricity).

Поэтизмы, слова высокой торжественной окраски, - неоднородный пласт слов,

включающий и архаизмы, которые оживляются поэтами в особых стилистических целях; выкрестализованная, а не устаревшая поэтическая терминология; диалект,

редкоупотребительные слова, неологизмы (billow (wave), main (sea), yon (there), staunch (firm), quit (leave), trow (believe), bade (bid), oft (often), thee, ye, ere (before); garment, adieu, reverie, dew-drops, wave-reflected).

Архаизм, историзм – слово или выражение, устаревшее и переставшее употребляться в обычной речи, не имеющее синонимов (swain – peasant, methinks – it seems to me, yon – there, habit – dress, mace, thane, goblet).

Иностранные слова, варваризмы – слова, существующие в языке без надобности, т.к. имеют точные эквиваленты (синонимы) в заимствующем языке, но фиксируются словарями (chagrin

– vexation, chic – stylish, bon mot – a clever or witty saying).

Неологизмы – новые словарные и фразеологические единицы, появившиеся в языке на данном этапе его развития, обозначающие новые понятия, возникшие в результате развития науки и техники, новых условий жизни, социально-политических изменений и т.д. или выражающие новыми словами, созданными в целях эмоционально-стилистических, уже существующие понятия.












Общелитературная разговорная лексика и фразеология – разговорные слова современного языка с большой эмоциональной окрашенностью, т.к. сферой ее употребления – диалоги

(look here, old man, you see, scores of times did I tell you, no matter how the weather breakes).

Нелитературная разговорная лексика и фразеология:

Слэнг – 1. слова, относящиеся к воровскому жаргону (barker – револьвер, to dance – быть повешенным, idea pot – голова); 2. слова, относящиеся к другим жаргонам (to eat the ginger – выступать в лучшей роли; sleeper – курс лекций); 3. разговорные слова (show, cut-throat); 4. случайные образования, возникшие в результате литературных ассоциаций и значение которых обусловлено их смысловыми связями с исходным понятием (Scrooge); 5. образные слова и выражения (shark – отличник, black coat – священник); 6. результат конверсии (to agent, to altar); 7. аббревиатуры (ads, flu, cig, lab).

Профессионализмы – слова, связанные с производственной деятельностью людей, объединенных одной профессией или родом занятий.

Жаргонизмы – 1. специфические профессиональные и технические понятия (jargon); 2. вульгаризмы, просторечье, отмеченные секретностью (talkin`, bunk – sprinted).

Вульгаризмы – грубое выражение, или выражение, употребляющееся в разговорной речи, в речи некультурных, необразованных людей.

Диалектизмы – слова разных диалектов языка.

Лексико-фразеологические стилистические средства – разнообразные выразительные средства языка и стилистические приемы, в основе которых лежит использование семантических, стилистических и других особенностей отдельного слова или фразеологической единицы. Их можно разделить на несколько групп:

Лексико-фразеологические стилистические средства

А. Стилистическое использование различных типов лексических значений.

1.Стилистические приемы, основанные на взаимодействии словарных и контекстуальных предметнологических значений.

Предметно-логические значения в контексте превращаются в контекстуальные значения слов, отходя порой от исходных предметно-логических значений слов вне контекста. Это, так называемые переносные значения слов, основаны на переносе одного из предметно-логических значений и контекстуальных, возникших из-за ассоциативных связей между явлениями объективной действительности. В действительности никакого переноса значений нет, есть лишь отношение между двумя типами лексических значений (предметно-логическим и контекстуальным), отношения между ними есть средством создания образного представления о явлениях жизни для обогащения словарного состава языка. Отношения между различными типами лексических значений, используемые в различных целях, могут быть разделены на следующие виды:

1.Отношение по сходству признаков (метафора);

2.Отношение по смежности понятий (метонимия);

3.Отношения, основанные на прямом и обратном значения слова (ирония).

2.Стилистические приемы, основанные на взаимодействии предметно-логических и назывных значений.

Это использование собственных имен в значении нарицательных, и, наоборот. Здесь реализуется взаимодействие предметно-логического и назывного значений, основного предметно-логического и контекстуально-назывного (антономасия).

3.Стилистические приемы, основанные на взаимодействии предметно-логических и эмоциональных значений: эпитет, оксюморон, использование междометия, гипербола.

4.Стилистические приемы, основанные на взаимодействии основных и производных (включая несвободные) предметно-логических значений:

омонимы, фразеологизмы, зевгма.

Б. Стилистически приемы описания явлений и предметов

перифразы, эвфемизмы, сравнение.

В. Стилистическое использование фразеологии

использование поговорок и пословиц, сентенция, аллюзии (ссылки) и цитаты.

Г. Смешение слов различной стилистической окраски

лингвистический оксюморон.












Синтаксические стилистические средства

А. Стилистические приемы композиции предложения.

1. Изменение традиционного порядка слов в предложении:

стилистическая инверсия, обособление.

2. Стилистическое использование особенностей синтаксиса устного типа речи (не всякая особенность синтаксиса может выступать в качестве определенного стилистического приема, т.к. под стилистическим приемом понимаем использование типических для языка особенностей синтаксического и лексического характера, которые представляют собой обобщение, типизацию имеющихся в языке фактов):

эллипсис, умолчание, несобственно-прямая речь (прямая речь, косвенная речь, несобственно-

прямая речь, косвенно-прямая речь, изображенная речь, вопросы в повествовательном тексте.

4.Стилистическое использование вопросительной и отрицательной структуры предложения:

риторический вопрос, литота

Б. Стилистические приемы композиции отрезков высказывания:

сложное синтаксическое целое, абзац, параллелизм, обратный параллелизм (хиазм), нарастание, ретардация, антитеза (противопоставление).

В. Стилистическое использование форм и типов связи:

присоединение, многосоюзие.

Повторы:

синономический повтор; плеоназмы; повторы, основанные на многозначности; соединение разных видов повторов; тавтологическое подлежащее.

Стилистические средства звуковой организации высказывания:

интонация, эвфония, аллитерация, рифма, звукоподражание, ритм.
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